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SPECIFIC AGREEMENT
between

1

-

the Government of the Socialist Republic of Vietnam
| and
the Government of the Kingdom of Belgium
concerning
the Prolect "Upgrading of the Community Health Services in
Hoa Binh Province"

The Government of the Socialist Republic of Vietnam, hereinafter referred to

as "Vietnam"
and

the Government of the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as
"Belgium",

heremafter referred to as "the Parties",

Considering the "Accord Cadre de Cooperation Economique, Industrielle et
Technique entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la République Socialiste du Vietnam" signed in Hanoi on
October 11th, 1977; |

Considering the Specific Agreement between the Government of the Kingdom
of Belgium and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
concerning "A Debt Relief of the External Debt of the Socialist Republic of
Vietnam towards the Kingdom of Belgium and the Fmancmg, of projects in
Vietnam," signed on December 7th, 2000; \




Considering the “Agreed Minutes of the Meeting of the Joint Commission on
Development Cooperation between Vietnam and Belgium™ held in Ianoi on
December 15th, 2003;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1. Object of this Agreement

This Specific Agreement specifies the institutional, administrative and
budgetary commitments agreed upon by the Parties with regard to the
implementation of the Project "Upgrading of the Community Health Services
in Hoa Binh Province ", hereinafter referred to as "the Project".

The overall objective of the Project is: “The impact of health problems on the

standard of living of the population reduced”.

The specific objectives of the Project are: “(a) The accessibility and the quality
of basic health services in Hoa Binh Province improved (b) The health policy-
making capabilities enhanced”.

The Project is fully described in the Technical and Financial File, hereinafter
referred to as "the TFF", attached hereto, and being an integral part of this
Specific Agreement.

Article 2. Responsibilities of the Parties

2.1. Vietnam designates:
- the Ministry of Planning and Investment as the agency in charge of
the overall supervision of the implementation of the present
Agreement; '
- the Ministry of Finance as the agency responsible for the financial
contribution to the Project from the Counter Value Fund;
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- the People’s Committee of Hoa Binh Province, as the agency
responsible for the implementation and the follow-up of the

Project.

2.2. Belgium designates:

the Directorate General for Development Cooperation within the
Federal Public Service of Foreign Affairs, Foreign Trade and
- Development Cooperation, hereinafter referréd to as "DGDC", as
the agency responsible for the Belgian financial contribution to the
Project; DGDC is represented in Vietnam by the Belgian Embassy
in Hanoi; '
- the Belgian Technical Cooperation, hereinafter referred to as
"BTC", as the executing agency responsible for the
implementation and follow up of the Project; BTC is represented

in Vietnam by its Resident Representative in Hanor.
Article 3. Cost of the Project and sources of its funding
he total cost of the Project is estimated at 2,500,000 EUR.

Belgium undertakes to contribute to the Project with a grant limited at two
million euros (2,000,000 EUR).

An amount of three hundred and fifty thousand euros (350,000 EUR) shall be
provided by the Counter Value Fund established by virtue of the Specific
Agreement concerning "A Debt Relief of the External Debt of the Socialist
Republic of Vietnam towards the Kingdom of Belgium and the Financing of
projects in Vietnam," signed on December 7" 2000.

Vietnam undertakes to contribute to the Project with an amount estimated at the
equivalent of one hundred and fifty thousand euros (150,000 EUR).




Article 4. Contributions and obligations of Vietnam

Vietnam shall take all institutional, administrative and budgetary measures

required for the correct implementation of the Project as specified in this
Agreement and its attached TFF. Vietnam shall therefore:

Give free access to all documentation required for the execution
of the Project's activities;

Allow the Project Management Unit mentioned in Article 6 to
open the necessary convertible bank accounts;

Exempt all goods and equipment for the Project from custom
duties or any other type of taxation,

Keep equipment purchased with Project resources, including
vehicles, within the Project and assure their proper utilization
and maintenance;

Grant immunities and privileges to the international Project
personnel as described in the Prime Minister Decision nr.
211/1998QD-TTG of 31/10/1998, promulgating the regulation
on foreign specialists implementing ODA programs and/or
projects in Vietnam,;

Assist the international experts and their families (if and when
appropriate) in order to obtain free of charge the necessary visa
and any other documents required for their stay in Vietnam;
Exempt the international experts and their families from internal

. taxes on income related to the Project activities and from payment

of custom duties and other taxes on their personal effects and
vehicle on the condition that it is imported within six months from

their arrival and it is in accordance with the Prime Minister

Decision nr. 211/1998QD-TTG of 31/10/1998. These personal

effects and vehicles can be re-exported or sold, free of duty,toa .
person with the same privileges. If goods are sold on the open

market, duty and other taxes shall be paid on its assessed value at
the time of the sale in accordance with Vietnamese regulations;




Provide all usual assistance to the international experts in order for
them to accomplish their tasks relevant 1o the exceution of the
Project;

Nominate, in agreement with the Resident Representative of BTC,
a full-time Vietnamese expert as Project Director;

Appoint qualified Vietnamese staff to the positions described in
the TFF; _

Bear the salaries of the Vietnamese Project staff;

Provide adequate office space that is properly furnished and
equipped;

Contribute to the operating costs of the Project as described in the
TFF.

Article S. Contributions and obligations of Belgium

Belgium shall contribute to the implementation of the Project by providing the
inputs detailed in the TFF. BTC shall therefore:

Recruit and assign, in agreement with People’s Committee of Hoa
Binh Province, a full time international expert as international
Chief Technical Advisor; o

Bear the salary, the social insurance, the travel expenses and the
accommodation for the international Chief Technical Advisor and
his family members;

Bear the costs for duty travel of the Project staff, including
accommodation, in conformity with BTC regulations;

Provide consultancy services as deemed necessary for specialized
and specific tasks and activities of the Project;

Within the limits imposed by the EU guidelines for financing of
local cost in development cooperation with Vietnam, pay
allowances to selected Vietnamese Project Staff;

Provide office and medical equipment as planned in the TFF;

Bear the costs of training programs and study tours.




Article 6. Management, steering and monitoring of the Project

6.1.

6.2.

6.3.

The technical, administrative and financial management of the project shall
be assumed by the Project Management Unit, jointly headed by the
Vietnamese Project Director and the International Chief Technical
Advisor. Both the Project Director and the Chief Technical Adviser shall
be accountable for the disbursement of the Project's furids and shall jointly
certify all Project accounting documents. The composition and

responsibilities of the:Project- Management Unit is further detailed in the

TFF.

A Project Steering Committee shall be set up with a composition, mandate,
responsibilities and an internal organisation as specified in the TFF.

The Project shall be monitored, evaluated and reviewed as specified in the
TFF.

Article 7. Property of the Project's results; mutual information

All

documents and data resulting from the activities of the Project are the

property of both Governments and shall mention their bilateral origin.

Each Party shall forward to the other Party all information deemed relevant to
the smooth and efficient implementation of the Project.

Article 8. Taxes and impert duties

No part of the Belgian contribution shall be used to pay any taxes, customs,
import duties or other tax-related fees (including VAT) on supplies or

equipment, labour and services.
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Article 9. Use of a possible budget balance

If at the full completion of the Project any balance is left on the Belgian
contribution, the Parties shall jointly decide on its use in the framework of the
Belgian-Vietnamese Indicative Cooperation Programme.

Article 10. Duration, extension, cancellation, modifications and litigation

10.1. This Specific Agreement shall enter into force on the date of signing and
shall remain in force until 48 months after the date of arrival of the
international Chief Technical Adviser in Vietnam. This date shall be
determined through an official notification sent by BTC to the agencies
stated in article 2 of this Agreement.

10.2. This Specific Agreement may be extended or moditied by Exchange of
Letters communicated through diplomatic channels.

10.3. This Specific Agreement may be cancelled by each of the Parties, through
diplomatic channels, subject to a three month's notice.

10.4. Any dispute relating to the application and interpretation of this Specific
Agreement shall be settled by negotiation between the Parties.

Article 11. Addresses

Notifications required by the present Agreement and, more specifically, any
such notifications pertaining to its modification or interpretation, shall be
handled via diplomatic channels at the following addresses:

For Vietnam to:

The Ministry of Planning and Investment
2 Hoang Van Thu Street

Hanoi
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For Belgium to:

Embassy of Belgium
49 Hai Ba Trung Street
Hanoi

All notifications and correspondence related to the technical execution of this
Agreement shall be addressed to: '

a The BTC Resident Representative
Clo Belgian Technical Co-operation
57 Tran Phu Street .
Hanot
Done in Hoa Binh Province, on 4 February 2005, in duplicate, in Vietnamese
and English, all texts being equally authentic. In witness whereof, the
undersigned being duly authorized thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement. '

/-~
For the Government of the For the Government of the
Socialist Republic of Vietnam Kingdom of Belgium

iz >
QUACH THE TAN PHILIPPE JOTTARD

Vice-Chairman Ambassador of Belgium
People’s Committee of in Vietnam

Hoa Binh Province




HIEP PINH CU THE
gita
Chinh phu Nudc Cong hoa Xa hoi Chu nghia Viét nam
: va
Chinh phi Vuong quéc Bi
S A vé .
Du 4n “Nang cap Dich vu Y té Cong dong tai Tinh Hoa Binh”

Chinh phii Nuéc Cong hda Xa hoi Chii nghia Viet nam sau day goi tat 12 “Viet

arn??

nam
va
Chinh phii Vuong Qudc Bi, sau day goi tét 1a “Vuong quéc Bi”,

C4 hai dugc goi tt 13 “cdc Ben”,

Cian cir vao “Hiép dinh Khung vé Hop tic Kinh t&, Cong nghiép va Ky thuat giira
Chinh phi Vuong quéc Bi va Chinh phld nuéc Cong hda Xa hoi Chi nghia Viét
nam” ky két tai Ha nvi ngay 11 thang 10 nam 1977,

Can cit vao Hiép dinh Cu thé giita Chinh phii Vuong qudéc Bi va Chinh phit Nudc
Cong hoa Xa hoi Cha nghia Viét nam vé “X6a ng nuéc ngoai cho nuéc Cong hoa
X4 hoi Chii nghia Viét nam doi v6i V rong quéc Bi va tai trg cho céc du 4n tai Viét
nam”, k¥ két ngdy 7 thang 12 nam 2000;

Can cif vao “Bién ban da duqé théng qua tai Cudc hop ﬂy ban Hon hgp vé Horp tAc
Phét trién gitta Viet nam va Vuong quéc Bi” dién ra vao ngay 15 thdng 12 nam
2003 tai Ha noi;

DA THOA THUAN NHUSAU:




Dieu 1. Doi tugng cua Hiép dinh nay

Hiép dinh Cu (hé nay xic dinh nhifng cam két v& mit thé ché, hanh chinh va ngan
sdch duoc hai Ben nhat trf trong viéc thyc hien Dy 4n “Nang c4p Dich vy Y 18
Cong dong tai tinh Hda Binh”, sau day goi tit 12 “Du 4n”.

Muc tiéu tong qudt cha Dy 4n 12 “Gidm tdc dong ciia cdc vdn dé y t& d6i véi mitc
séng clia ngudi dan”.

Muc tiéu cy thé ctia Dy 4n 13: “a) CAi thién kha nang ti€p can va chat lvgng dich vu -
y t€ co s tai tinh Hoa Binh; b) Nang cao néng luc hoach dinh chinh sich y t&”.

Dy 4n nay dugc mo ta ddy di trong H6 so K§ thuat va Tai chinh, sau day goi tit 1a
“HSKT&TC”, dugc dinh kémi theo day va Ia mot phdn khong tach rdi cia Hiep
dinh Cu thé nay.

Diéu 2. Trach nhiém cna cac Bén
2.1 Viét nam chi dinh: i
- B0 K€ hoach va Ddu ur 1 don vi chiu trich nhiém gidm sét chung viéc thuc
hién Hiép dinh nay;
- B0 Tai chinh 1a don vi chiu trdch nhiém d6ng gép tai chinh cho Dy 4n tir Quy
V6n D6i ing;
- Uy ban Nhan dan tinh Hda Binh 12 don vj chiu trdch nhiém thuc hién vi theo
ddi Du 4n.

2.2 Vuong Quéc Bi chi dinh:

- Tdng Vu Hop téc Phat trién tryc thudc Bo Ngoai giao, Ngoai Thuong va Hop
tdc Phat trién Lién bang, sau day goi tit 12 “DGDC” la co quan chiju trich
nhiém déng g6p phén tai chinh ciia Bi cho Du d4n; DGDC c6 dai dién tai Viet
nam la Dai sit quan Bi & Ha Noi;

- Co quan Hop tdc K thuat Bi, sau day goi tit 12 “BTC”, 12 don vi diéu hanh
chiu trach nhiém thyc hién va theo d&i Dy 4n; BTC c6 dai dién tai Viét nam
1a Trudng Dai dién tai Ha noi.




Diéu 3. Chi phi cda Dy dn va cdc nguén tai chinh
Tdng chi phi ctia Dy 4n du kién 12 2.500.000 Euro.

Vuong Quéc Bi déng g6p vao Du 4n mot khodn vién trg 13 2 triéu Euro (2.000.000
Euro).

Mot khodn d6ng gép ba tram nam muoi ngan Euro (350.000 Euro) s& duogc trich tix
Quy V6n D6i ting dugc thanh 1ap tir Hiep dinh Cy thé vé “X6a ng nuéc ngodi cho
nuéc Cong hda X3 hoi Chi nghia Viét nam déi vé6i Vuong quéc Bi va i trg cho
cac du 4n tai Viet nam”, ky keét ngay 7 thdng 12 nam 2000.

Viet nam nhan déng gép vao Du 4n s6 tién du kién twong duong mot trdm nam
muai ngan Euro (150.000 Euro).

Diéu 4. Cic khoan déng gop va nghia vu cia Viét nam

Viét nam s& 4p dung t4t c4 cdc bién phép thé ché, hanh chinh va ngan sich cdn

thiét dé thuc hien Du 4an nhr duge x4c dinh 'trong Hiép dinh nay va trong

HSKT&TC dinh kém theo. Do d6 Viét nam sé:

- Cho phép tié€p can cdc tai liéu c4n thist cho viéc diéu hanh hoat dong cia Du
an;

- Cho phép Ban Quan Iy Dir 4n duge dé cap dén & Diéu 6 dudi day mo céc tai
khoan ngan hang cén thiét c6 thé chuyén déi duoc;

- Mién trir thué hai quan va c4c loai thu€ khac cho tat ca cdc hang héa va thiét
bi cia Du.4n; . o ‘

- Giit gin cdc tai san dugc mil;i sém tir nguén ngan sach ctia Dy 4n, g6m ca xe
0 10 sir dung cho Dv 4n vA ddm bao viéc sir dung vi bao dudng phdl hop ¢dc
tai sdn nay; " A

- Ban hanh quy ch& mién trir va dac quyén d6i v6i cdc chuyen gia Du 4n nuée
ngoai nhu dugc mo ta trong quyét dinh s6 21 1/1998QD-TTG ciia Thit tréng
Chinh phi banh hanh ngdy 31/10/1998, ban hanh quy dinh d6i v6i céc
chuyen gia nuéc ngoai thuc hién céc chuong trinh hoac/va du 4n ODA tai
Viét nam;
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- HO try cde chuyen gia quoc & va gia dinh ho (néu va khi ndo phit hop) duge
cdp thi thyc va nhing gidy to theo quy dinh khdc mién phi trong thoi gian
lam viéc tai Viét nam;

- Mién trir cho cdc chuyen gia quoc t€ va gia dinh ho khong phéi déng thué
thu nhap trong nuéc d6i véi céc hoat dong cia du dn va chi tra thu€ hai quan
va céc loai thu€ khic déi v6i cdc d6 ding c4 nhan va xe 6 t6 trong diéu kién
1a nhimg tai san ndy dugc nhap khiu trong vdng sdu théng ké tir khi chuyén
gia cling gia dinh dén Viét nam va phd hop véi quyét dinh s6 211/1998QD-

i TTG cia Thi twéng Chinh phiit ban hanh ngay 31/10/1998. Nhimng d6 ding
cd nhan va xe 60 t6 ndy c6 thé dugc t4i xuit hodc bdn, mién thué€ cho mot
ngudi khédc c6 cing dic quyén trén. Néu nhimg tai san nay dugc bén trén thi
truong tu do, thi s& phai déng thu€ hai quan va céc loai thu€ khéc tren gi4 tri
dugc dénh gid tai thdi di€m bén theo nhu quy dinh ciia Viét nam;

- Cung cdp 4t ca nhiing hd trg thong thudng cho cic chuyén gia quéc t€ gitip
ho hoan thanh nhi¢ém vu cta minh phi hop véi viéc diéu hanh Du én;

- B6 nhiém, v6i su nhdt tri cha Trudng Dai dién Co quan Hop tac Ky thuat B,
mot chuyén gia cla Viét nam lam viéc toan bo thoi gian cho Du dn, l1am
Gidm d6c Du 4n; )

- Chi dinh cdc cdn bo Viet nam ¢6 nang luc vao cdc vi tri nhu dugc mo ta
trong HSKT&TC ;

| - Tra luong cho céc cdn bo Dy 4n ngudi Viet nam;

- Cung cép van phong 1am viéc phd hop dugc trang bi cdc d6 dac va thiét bi
phi hop;

- Dong gép chi phi hoat dong ctia Du an nhu dugc mo ta trong HSKT&TC.

Diéu 5. Cac khoan déng gép va nghia vu ciia Bi

Bi s& d6ng g6p vao viéc thuc hién Dy 4n thong qua cung c4p ddu vao.dugc néu

chi tiét trong HSKT&TC. Do d6 BTC sé:

- Tuyén dung va b6 nhiém, v6i sy nhét tri cba Uy ban Nhan dan tinh Hoa
Binh, mot chuyeén gia quéc € 1am viéc toan bo thoi gian cho Du 4n, 1am
Trudng C6 van Ky thuat;

- Tra luong, bdo hiém xa hoi, chi phi di lai vA nha & cho Trudng C6 vén Ky
thuat qudc 1€ va céc thanh vién trong gia dinh clia chuyén gia nay;




Tra cong téc phi cho cdc cdn bo Dy én, bao g6m ca tién &, phi hop véi quy

dinh cia BTC;

- Cung cép cdc dich vu tr van nhitng khi c4n thiét cho cic nhiém vu va hoat
dong dac biét va cu thé chia Dy 4n;

- Tra phu cép cho céc cdn bo Dy 4n dugc chon clia Viet nam gi6i han trong
viéc 4p dung huéng din cha Lién minh Chau Au d6i v6i viéc chi tiéu tai dia
phuong trong chuong trinh hgp téc phat trién v6i Viet nam;

- Cung cép thi€t bi van phong va thi€t bi y ¢ theo nhu k& hoach cia
HSKT&TC; '

- Tra chi phi cho céc chuong trinh dao tao va tham quan hoc tap.

Diéu 6. Quan Iy, diéu hanh va giam sit Dy an

6.1 Viéc quan 1y vé mit k§ thuat, hanh chinh va tdi chinh d6i v6i du 4n s& dugc
Ban Qudn ly Dy dn thuc hién, do Gidm d6c Dy 4n ngudi Viét nam va Trudng C6
vén Ky thuat quéc t€ quan ly. Ca hai ngudi ndy s& chiu trich nhiém vé viec chi tiéu
ngan sdch cba Dy 4n va s& cling x4dc nhan vao t4t ca cdc gidy 1 k& Lodn clia Du 4n.
Thanh phan va trdch nhi¢m ciia Ban Quan Iy Du 4n dugc mo ta chi tiét hon trong
HSKT&TC.

6.2 Mot Ban Diéu hanh Dy dn s& dugc thanh 1ap v6i thanh phén, nhiém vu, trich
nhiém va co céu t6 chic ngi bo nhu duge mo ta trong HSKT&TC.

6.3 Du 4n s& dugc gidm sit, ddnh gid va t6ng két nhu dugc mo ti trong
HSKT&TC.

Piéu 7. Tai sin cdc thanh qua cta Dy 4n; thong tin chung

Tat ca cdc tai liéu va s6 lieu c¢6 dugc tir cdc hoat dong chia Du 4n 12 di san ciia ca
hai Chinh phu va s& ghi rd nguén géc ctia ca hai Bén.

Mbi Ben s& chuyén cho Bén kia t4t c céc thong tin phd hop cho viéc thuc hién troi
chdy va hiéu qua Du 4n.




Dicu 8. Cic loai thu¢ va thué nhap khiu

Khong mot khoan tién nao trong s6 déng gép cua phia Bi s& dugc sir dung dé chi
tra cho céc khoan thué, thué hai quan, thué€ nhap khdu va céc loai chi phi khdc lién
quan dén thué (g6m cé thué gié tri gia ting) d6i v6i cdc hang héa va thiét bi, lao
dong va dich vu. |

Diéu 9. Str dung ngan sééh 6 thé con du lai ciia Dy 4n

Khi Dy 4n hoan toan két thic, bat cit khodn ngan sich ndo con du lai trong phan
d6ng g6p cha Bi, hai Bén s& cing quyét dinh sir dung ngan sich d6 trong khuon
kh6 chuong trinh Hop téc Dinh hu6ng Viét nam - Vuong Quéc Bi.

Diéu 10. Thoi han, gia han, hiy b, sira déi va tranh chap

10.1 Hiep dinh Cu thé nay s& ¢6 hiéu luc ké tir ngdy ky két va s& ¢6 hiéu luc trong
vong 48 thang ké tir ngay Trudng C6 vén K§ thuat quoc t€ dén Viét nam. Ngay
ndy s& dugc xdc dinh bang thong bdo chinh thic do BTC giri cho cic co quan lién

quan nhu dugc dé cap t6i trong diéu 2 cia Hiép dinh nay.

10.2 Hiep dinh Cu thé nay c6 thé dugc gia han hay sira d6i thong qua Trao d6i
Cong ham theo dudng ngoai giao.

10.3 Hiep dinh Cu thé nay c6 thé dugc huy bd bdi mot trong hai Bén thong qua
dudng ngoai giao va cin dugc béo trude 3 théng.

10.4 Bt cit tranh chdp nao lién quan dén viéc 4p dung hay dién giai Hiép dinh Cu
thé ndy s& dugc gidi quyét thong cua dam phén gilta cdc Ben.

Biéu 11. Dia chi

Cic thong bdo ma Hiép dinh ndy yéu cdu, ma cu thé hon 12 bat cif thong bdo ndo
lien quan dén viéc sira d6i va dién gidi Hiép dinh nay s& dugc thuc hién thong qua
dudng ngoai giao t6i cc dia chi sau:




bai vdi phia Viet nam g vé:

Bo Ké hoach va Dau wr
2 Hoang Vin Thu
Ha Noi

D6i v6i phia Bi giri vé:

Dai sit quén Bi
Téang 9, thdp Ha noi
49 Hai Ba Trung, Ha Noi

Tét ca nhitg thong béo va thu tir lien quan dén viec diéu hanh vé mat ky thuat cia
Hiép dinh nay s& dugc gt vé:

Trudng Dai dién
Co quan Hop tdc K§ thuat Bi
57 Tran Phi, Ha Noi

Buogc thuc hién tai tinh Hoa Binh, ngdy 4 thing 2 nam 2005, thanh b6n ban, hai
ban bang ti€ng Anh va hai ban bing tiéng Viet, tat ca c4c ban cé gid tri nhu nhau.
D¢ 1am béng, cdc dai dién dugc tiy quyén cda hai Chinh pha da ky Hiép dinh nay.

Thay mat Chinh pht Thay mat Chinh pha
nudc Cong hoa Xa hoi Vuong Qudc Bi
Chau nghia Viét nam
QUACH THE TAN PHILIPPE JOTTARD
Phé Chi tich Uy ban Nhan dan Dai sit Vuong quéc Bi
Tinh Hoa Binh tai Viét nam




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S6: 86 /2005 /LPQT

Ha N¢i, ngay 30 thang 8 nam 2005

TL. BO TRUONG

Nguyén Thi Hoang Anh

Noi nhéan :

- Vin phong Qudc hoi (dé bdo cdo),

- Van phong Chi tich nuéc (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh pha (dé bdo cdo),

- Vin phong Chinh pha (dé dang Cong bdo),
- B6 K& hoach va Paiu tu, -

- Bo Y t€,

- B6 Tai chinh,

- Ngan hang Nha nudc Viét Nam,

- Uy ban nhan dan tinh Hoa Binh,

- Dai st qudn Viét Nam tai Bi,

- Vu Chau Au 2, Bo Ngoai giao,

- Vu Luat phdp va Diéu udc quéc t&, Bo Ngoai giao, v
- Luu trit, B6 Ngoai giao.

Hiép dinh cu thé giita Chinh phii nuéc Cong hoa xd hoi chit nghia Viét Nam va
Chinh phit Vuong quéc Bi vé Du dn “Ndng cdp dich vu y té’ cong déng tai tinh
Hoa Binh” c6 hiéu luc tir ngay 04 thang 02 nam 2005.



